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Annomayus. Ilon KoHIIENITYanu3aueit TOHMMAeTCs BBIICICHNIE TIPU3HAKOB
SI3BIKOBBIX CIMHUILI, KOTOPBIE TTO3BOJISTIOT YEJIOBEKY OCMBICIUTE TO I MHOE
SIBJICHUE OKpYKalollei NeMCTBUTEIbHOCTY UM aOCTPaKTHOE MOHSTHE U Xpa-
HUTb MHOOPMAIINIO 0 HeM. B cTaThe BBISIBICHBI MEXaHU3MBI U MOAEIY KOHIICTI-
TyaJu3aluy IBETOO003HAYCHUI CHHETO, TIPU3HAKH, COCTABISIONINE SIIePHYIO
1 ieprepUiTHYIO 30HY JaHHBIX KOHIIETITOB B aHTJIMIICKOM M PYCCKOM SI3bIKaX,
a Takke MoKa3aHa HallMOHAJIbHO-KYJbTYpHas crieliMdurKa yKa3aHHbIX KOJIO-
POHUMOB KaK (hparMeHTOB SI3bIKOBOI KapTUHBI MUpPa. ABTOP IIPUXOIUT K BBI-
BOJY, YTO CEMAaHTHKA IIBETOBBIX JIEKCeM blue/CMHMI MOXET BBIXOIUTH JaJICKO
3a Mpenesbl TpeIMeTHO-HOMUHATUBHOM cepbl, CHHUI LIBET — OJMH U3 0a30-
BBIX 1IBETOB, OIUH U3 «BOCHHBIX», «[IOJIMTUYECKUX» 1 «CIIOPTUBHBIX» 1[BETOB.
Konm cuHero mBeTa B 000MX SI3bIKAaX COXPaHSIET ITPeIMETHBIC U aCCOIIMAaTUBHBIC
MMPU3HAKW, TUITMIHBIC IJIST OOIIEMUPOBOI U €BPOTICHCKOI KYJIBTYPHI.
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Abstract. Conceptualization implies identifying relevant signs of language
units which enable one to understand a phenomenon of reality or an abstract
notion and store information about it. The article deals with mechanisms
and models of conceptualization of colour names denoting the blue colour
in English and Russian. The signs constituting the nuclear and the peripheral
zone of the described concepts in the two languages are singled out. The nationally
conditioned specific features of the said colour names as parts of the linguistic
worldview. The author concludes that the semantics of the blue/blue color
lexemes can go far beyond the subject-nominative sphere, blue is one of the
basic colors, one of the “military”, “political” and “sports” colors. The blue
color code in both languages preserves the subject and associative features typical
of global and European culture.
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Bgenenue (1esib, MaTepuan uccjaeI0BaHus, MeToaoorus). JlaHHast cTaTbs
MOCBSIIEHA KOHLIENTYaIn3alu1 LIBETOO003HaUCHUI cunuil/blue B aHIIMIACKOM
U PYCCKOI JIMHIBOKYJIBTYPax. AKTYaJIbHOCTb TEMbl CTAHOBUTCS SICHOM, €CJIn
y4eCTh, 4TO IpuMepHO 70 % mHbopMaluy 00 OKPYXKalolleM MUPE YeI0BEK
BOCIIPMHUMAET C ITOMOIILBIO OPTaHOB 3PEHMSI, a LIBET SBJISCTCS OTHOIM 13 BaX-
HBIX COCTABJISIIOIIMX BU3YaJbHOTO BOCIIPUATHS AeicTBUTEIbHOCTH. ClienoBa-
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TEJIbHO, 0COOEHHOCTH IIBETOCEMAHTUKK U 1IBETOOO03HAUEHHSI B PA3HBIX SI3bI-
Kax OTpaxaroT crnelu@urKy UHTEPIPEeTaluu U OLEHKU OOBbEKTUBHOM peasib-
HOCTHU WX HOCUTEJISIMU.

Cy1ecTByeT psif paboT 1o IpobyieMaM CEMaHTUKHM, CUMBOJIMKY KaK IIBETa
B IICJIOM, TaK 1 OTAEIbHBIX IIBETOB Ha MaTepuaie pycckoro [ Epmakosa 2007: 3]
n ¢paniysckoro [Bopoonesa 2014: 36—38] s13b1KOB, OIHAKO BOIIPOC KOHIIET-
TyaJM3alliy CUHETO 1IBeTa B aHIJIMIICKOM U PYCCKOM sI3bIKE TpeOyeT, Ha Halll
B3IJISI, AeTaIbHOTO M3ydeHMs. Llenblo JaHHOTO UCCIeIOBAHMS SIBISICTCS BBI-
SIBJICHUE OOIIMX U CITeUM(MUIHBIX MOJEIeH KOHIENTyalu3alun IBETO0003-
Ha4YeHUsST CHHETO B aHTJIMIACKOW M PYCCKOI JIMHTBOKYJIbTYpax. st TOCTHKe-
HUSI TAaHHON LIeJTU TIPEICTABISICTCS 1IeIeCO00pa3HBIM BBISIBUTH CTPYKTYPHBIC
MpU3HAKY KOHIIENTOB blue/cunuil B aHTJIMIICKOM U PYCCKOM sI3bIKaX, CPEACTBa
BepOaM3alliy JaHHBIX KOHIIETITOB M MeXaHW3Mbl KOHIICNTYaIM3alluK TaH-
HBIX LIBETOOOO3HAYeHMIT. MaTepraioM UcCleA0BaHMS TTOCTYKIUIN TaHHbBIC
STUMOJIOTMYECKUX, TOJIKOBBIX, (Ppa3eoJornyecKrx caoBapeil aHTJIUHCKOro
U PYCCKOTO SI3BIKOB, a TAKXKe JTaHHbIE HAIIMOHABHBIX KOPITYCOB aHTJIUHACKOTO
[BNC] u pycckoro g3uikoB [HKPS; URL]. B nanHoit padote mpUMeHSINCh
METOIMKM UCCIIeOBaHMS KOHLIETITOB, pa3paboTaHHbIe B Tpyaax A. BexxOuikoii
[ Bexxomkast 2001: 16], C.I'. Bopkauesa [Bopkaues 2002: 79—95], B.M1. Kapa-
cuka u I'.T". Cneiinknna [Kapacuk, Caprikun 2001: 75—81], B.A. MacnoBoii
[Macnosa 2013: 249—253], . A. Ctepruna [CrepHun 2001: 58—65], orMeuaB-
IIMX, YTO CTPYKTYpa KOHIIETITOB M3y4aeTCsT Yepe3 3TUMOJIOTHIO, CEMaHTHUKY,
CHMHOHUMMIO, aHTOHUMMUIO U (Dpa3eoioruo. TakuM o0pa3oM, IIpu U3yIeHUN
KOHIIENITOB blue/curuil NCTIOIb30BATUCH STUMOJOTUYECKUI, KOMITOHEHTHBIN
M KOHTEKCTHBIN aHaJIN3 COOTBETCTBYIOIINX JIEKCEM.

OcHoBHas yacTh. CUHUIA IIBET SIBISICTCS] OMHUM M3 0a30BBIX IIBETOB CITEKTPA,
OH YaCTO BCTpeYaeTCs B MPUPOJE, M U3YICHHUE JIEKCEM 1IBETOO003HAUCHMS CH-
HEro M WX CEMaHTUKKM MOXKET JIaTh MHTePECHYI0 MH(pOpMaIio 00 0COOCHHO-
CTSIX BOCIIPUSITHS LIBETA Y HOCUTEJICH aHTJIOSI3BIYHOM M PYCCKOSI3BIYHOM JIMHT -
BOKYJIBTYDHI.

JI71sT yTOUHEHUST CTPYKTYPHI COITOCTABISIEMBIX KOHIIETITOB M VX TIPU3HAKOB
B aHIVIMICKOM M PYCCKOM SI3bIKaX HaMH OBUTM TIPOAHATM3UPOBAHbBI STUMOJIO-
TS U CIOBapHbIe NeUHULINY JIeKceM blue vi cunuil.

Kak mokaseIBaloT JaHHBIC STUMOJIOTMIECKUX CII0Bapeil, B 000MX SI3bIKax
JTAaHHOE IIBETO0003HAYCHNE BOCXOINT K MIEE CUSTHUS, HO CUSTHHS Pa3HOTO POJIa.

AHTIMiicKoe TpuiiaraTenbHoe blue (CMHMIT) BOCXOIUT K MPOTOMHIOEBPO-
neiickoMy KOpHIO *bhle- co 3HaUEHUEM «CBETJIBIA, XENThIN, TOJy0O0ii»), a OH,
B CBOIO OYepeIb, SIBISICTCS TTPONU3BOAHEIM OT riarojia *bhel- (CUSITb, CBETUTb,
ropeth) [Etymonline]. MoxXHO MpeamnonoXuThb, 4YTO U3HAYAIBHO UM *bhle-
HCITOJIB30BAJIOCH JIJIsT 0003HAYEHMSI CUSTIOLIETO OEJIOTO W IPYTHUX SIPKUX, CBET-
JIBIX IIBETOB.

Pycckoe ¢i10Bo cutuii TakKsKe COOTHOCUTCS C TIOHSITUEM «CUsimb», HO, TIPEIIIO-
JIOXUTEIIbHO, BOCXOIUT K CUSTIOIIEMY TEMHOMY (caHckp. yamas — TeMHBIIA, 4ep-
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Hb1i1) [Dacmep 1987: 624]. Ha cBsA3b pycCKOro KOJOPOHUMA «CUHUI» C Uaeeit
TEMHOTO YKa3bIBaeT TAKXXe HAJIMUKE B HEKOTOPBIX TUajeKTaxX pyCCKOTo ceBepa
3HAYECHUE «YEPHBIN, TPSI3HBIN» Y MPUIAraTEIbHOTO «CUHUI».

W B pycckoMm, U B aHTJIMICKOM SI3bIKE MPSAMOE IBETOMMEHOBAHHUE SIBIISICTCS
SITePHBIM TIPU3HAKOM KOHIIeTITa. 1S BEISIBIICHHSI CPEIICTB BepOaIn3auy JaH-
HOTO MpU3HaKa 00paTUMCS K TOJTKOBBIM CJIOBAPSIM U IAHHBIM HAaIlMOHAIBHBIX
KOPITYCOB PYCCKOT'O M aHTJIUICKOTO SI3BIKOB.

HMHTepecHO OTMETUTD, YTO B aHIVIOSI3BIYHBIX CJIOBAPSIX MPU TOJIKOBAHUU
LIBeTO0003HaYeHUs blue MPOBOIUTCS KUTEICKOE CpaBHEHME C LIBETOM Heba
(“the same colour as the sky on a clear sunny day” [Macmillan 2002: 140] (uiBeta
Heba B SICHBII COJTHEYHBIH IeHb) ), B PYCCKOM XKe JIeKCHKOrpadn HaOIogaeTcs
OoJiee HayIHBIN, SHIMKIIOTCIMYCCKUI MOAX0: «IMeroInii OKpacKy OIHOTO
13 OCHOBHBIX IIBETOB CITEKTpa — CPEIHETO MEXIIY TOJYOBIM U (hHOIETOBBIM»
[Oxeros 2007: 1800].

AHanu3 CMHOHMMMU U YCTOMUYMBBIX CPAaBHUTEIbHBIX COUETAaHUI B CJIOBA-
PSIX ¥ HAIIMOHAJIBHBIX KOPITyCcaX aHIJIMIICKOTO 1 PYCCKOTO SI3BIKOB IMTO3BOJISIIOT
BBIICTIUTD CIICAYIOIINE CPEACTBA BepOaIM3allNy IIBETOO003HAYCHUSI CHHETO.

U B pycckom, U B aHTJIMIICKOM $I3bIKE 1[BETOOO03HAYEHNE CUHETO BepOa-
JIM3YETCS Yepe3 NMPU3HAKU HEKUBOIM U 2KMBOW MPUPOBDI.

B 060mx s13bIKax MpU3HAKKW HEXUBOM TTPUPOIBI BEPOATM3YIOTCS Yepe3 CpaB-
HEHUE CO CTUXUSIMU.

Ctuxuu Heba, BO3ayXa.

CpencTBamMu BepOann3aliui WACHTU(DUKAITMOHHBIX IIPU3HAKOB CHHETO
IIBETA, CBSI3aHHBIX C BO3MYIIHON CTUXME, B aHIIMIACKOM SI3BIKE CITyKaT Cy-
LIECTBUTENbHBIE Sky, smoke, night, ynmoTpeOisieMble B MPENO3UTUBHOU (PYHK-
MU K iekceme blue (sky blue — nebecHO-CcUHUIA, Smoke blue — NbIMYaTO-CUHUIA,
night blue — cuHWMii, KaKk HOYHOE HE0O), a TaKxKe TMpuiaraTeabHoe cerulean —
HEeOECHBIIA.

[Ipu3Haky cMHEro 1BeTa KaK BO3AYIITHON CTUXUM B PYCCKOM SI3BIKE aKTy-
AM3UPYIOTCS Uyepe3 YCTOMIMBEIC CPAaBHEHUSI CUHULL, KaK Heb0/6030yx/éemep/
myuu na nHebe/0vtm/meepos, a TAKKE IIPUJIATATEIIBHOE «HEOSCHBII» B CIIOXKHOM
TPUJIaraTeIbHOM He6eCHO-CUHUIL.

HNnenTudukauoHHble MPU3HAK CUHETO, CBSI3aHHbIE CO CTUXUEN BOJbI,
B aHIVIMIACKOM $I3bIKE BepOau3yIoTCsl Yyepe3 CyllieCTBUTEIbHbIC ocean (OKeaH),
ice (mem), sea (MoOpe), BRICTYTAIOIIME TEPBHIMUA KOMITOHEHTAMM CJIOXKHBIX TTPH-
JTaraTeJIbHBIX ¢ 3JIeMEHTOM blue (cuHuii): ice blue, Ocean-blue, sea blue.

Pycckuii 13p1k 0OHapyXuBaeT 6oJiee MUPOKUIA CIIEKTP CPEACTB BepOaiu-
3allM1 JAaHHOTO 1IBETOO003HAYEHUST Yepe3 MPU3HAKK BOTHON CTUXUU, O YeM
CBUJIETEILCTBYIOT YCTOMUMBBIC CPABHEHUSI: «CUHULL, KaK 600a/Mope/peunoi
ea/ayxca 2psa3Ho2o cHeza/2opnole osepa/aed/Hnouiickuii oxean/nena ¢ mope/
omym».
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B MeHbI1Iel Mepe CUHUIA IIBET aCCOLIMUPYETCSI C OTHEHHOM CTUXUEN, TeM He
MeHee U B aHTJIMICKOM, U B PYCCKOM $I3bIKE OOHAPYKeHbI UAEHTU(UKAIIMOH-
Hbl€ TTPU3HAKU CTUXUU OTHS Y LIBETOOOO03HAUYEeHUSI CMHEero. Tak, B aHIJIMICKOM
SI3BIKE CPEICTBOM BepOaIn3aui JaHHOTO MPU3HAKa BBICTYITACT ITpUjIaraTelib-
HOE electric B CIOXXHOM TIpWIaraTeJIbHOM electric blue, B pyCCKOM SI3BIKE JTaH-
HBIN CTUXUIHBINA IPU3HAK Pean3yeTcs Yepe3 YCTOMUNBBIC CPABHEHUS: CUHUI,
KaK 020Hb 0M CRUPMOBKU, NOPOX, MOAHUSL.

HnenTudukamoHHbIe MPU3HAKKY HEXMBOM ITPUPOIIHI B IIBETOO003HAYCHUH
CHUHETO peaJu3yloTCs TaKXKe Yepe3 Ha3BaHMs KaMHel, KpacuTeIeil 1 MeTaJlJIoB.

W B pycckoM, ¥ B aHIJIMHACKOM $SI3bIKE 3TaJJOHAMU CUHETO BBICTYIIAIOT Ta-
KMe KaMHM W MHHEpaJIbl, KaK Ja3yputT (azure), candup (sapphire), 6uprosa
(turquoise). B aHTIMIACKOM sI3bIKe CpaBHEHUE C CUHUM ITPOBOIUTCS TaKXKe ye-
pe3 xpycranb (crystal-blue) n 6epuin (beryl), B pycCKOM — uepe3 akBaMapuH.
B pycckoM s3bike cpeAacTBaMu BepOaau3aluu JaHHOTO MPU3HAKa SIBSIOTCS
MPOU3BOJIHbBIC WU CIIOXKHBIE ITpUJIaraTejibHble: cangupoesnlil (cangupHbiii), ak-
8aAMAPUHOBLLIL, N1A3YPHYLIL, 1A30PeBblil, OUPHO308bLIL, AA3YPHO-CUHUIL.

LIBeTOOOO3HAUEHNE CUHETO B 00OMX COIOCTABIISIEMBIX SI3bIKaX OCYIIECTB-
JIIeTCs ¥ 9Yepe3 MeTOHUMMWYECKHUI TTepeHOC Ha3BaHUI KpacHTe e, O YeM CBHU-
JIETEILCTBYIOT CUHOHMMBI CHETO ultramarine (yaIbTpaMapuUHOBBIN) U indigo
(MHOUTOBBIN) B AaHIVIMICKOM $I3BIKE, a TAKXKE CUHOHUMBI CUHETO — IIpuJjara-
TEJIbHBIC KY0086blil, YAbMPAMApUHOBbLi, UHOU208bLI B PYCCKOM SI3bIKE HAPSILY
C YCTOMYMBBIMU CPABHEHUSIMU CUHUILL, KAK CUHbKA, 2yCmas Kpacka, unouzo, oep-
AUHCKASL Aa3YPb, HepHUAA.

ITpu3Haky XKuUBOI TPUPOIBI BHISIBISIOTCS OJlarofapsi yCTOMUMBBIM CpaBHe-
HUSIM CHHETO C PACTEHUSIMU U JKUBOTHBIMMU.

®DuronpusHaku (MPU3HAKKA PACTCHMIT) aKTyaIM3UPYIOTCS B aHTJIUIICKOM
SI3BIKe Yepe3 coueTaHue ¢putoHnMoB cornflower (Bacwmirek) u violet (puanka)
C KOJIOPOHUMOM blue B CIOXHBIX TIpHIaraTeJIbHbIX cornflower blue (Bachib-
KOBBIIN) 1 violet blue (chmankoBsrii). B pycckoM si3bike (hUTOIIPU3HAKN CUHETO
BepOaTM3YIOTCS OJ1aromapst TPOM3BOTHBIM IIPUJIATaTeIBHBIM 8aCUAbKOBbLIL, He-
3a6y0K06bLil, a TAKKE B CPABHUTEIIBHBIX 000pOTaX CUHUIL, KaK + Ha3BaHUSI 1IBE-
TOB (8acuavku, puaiku, yéem uukopus, He3abyoKu, Koao0Koab4uKu), PpPyKToB
WU SITOJ (2p030bs UHO2pada/sunoepad, éeneepka (TUMIOHUM), cauea (TUTIEPO-
HUM, COOTHOCHUMBIH C MPEIbITYIIUM TUIIOHUMOM), 22006l MONCHCEBEAbHUKA),
oBollEel (baxaaxncan).

Cpenu 300HUMOB, MCITIOJIb3YEMBbIX [T 0003HAYEHUsI CUHETO B aHIJIMHACKOM
sI3bIKE, HAM yJaJ0Ch BBISIBUTD JIUIIb OAUH — feal (€Bpa3suiicKuii YUpoK, BOJIO-
MJ1aBaronias MTulia ¢ XapakTepHOU 3eJeHO-CUHel MoJ0CcKOol Ha rojiose). B pyc-
CKOM $I3bIKE 300MPU3HAKM aKTYATU3UPYIOTCS B CPABHUTEIBHBIX 000pOTaX cu-
HUll, KaK CIMpeKo3bt, KaK Jcap-nmuua, Kax uiesi UHOKA, HCypasau.

K 6mmxHeit nepudeprn KOHIETTOB blue/cunuil MOXHO OTHECTH TTPU3HAKH,
CBSI3aHHBIC C IIpOLIeccaMi, TIPOUCXONSIINMUI B KUBBIX opraHn3Max. CUHUI
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LIBET YaCTO CBSA3aH C MIPOMCXOMSIIMMHU B HUX MAaTOJIOTUIECKUMU TTPpoIieccaMu
THUEHMS, 00pa30BaHMs TUIECEHM, IIMaH03a TKaHEel BCIIEACTBUE HAPYIIEHUS
LUPKYJISIIMKY KpoBu. Kak ciiefictBre, BTOpoe 3HaUeHUe aHTJIUHCKOM JIEKCeMbl
blue — (of a person or part of the body) looking slightly blue in colour because
the person is cold or cannot breathe easily [Oxford] (o 4emoBeke miau yacTu
TejJa — CUHIOIIHBIN M3-3a X0JI01a WX ONBIIIKN). B pyccKoM sI3bIKe JIeKcema
CUHUl IMEeT aHAJIOTMYHOE 3HaueHue: a) MIMeroImii OTTeHOK TaKOTo IIBeTa
(o nmutte, koxe); 6) Mmeromuii 1110, KoxXy Takoro 1iBeta (o yemoBeke) [Oxke-
ros 2007: 1800]. Ha ocHoBaHMM JaHHOTO 3HAYEHMSI MOKHO BBIIEIUTD TPYITITY
BUTAJIbHBIX MTPU3HAKOB 3TOI0 KOHIIENTa (HE3M0POBbE, PA3I0KEHUE, CMEPTh).
B anrnmiickoM si3bike OHU BepOaan3yloTcs B yCTOMUMBOM coueTaHuu blue with
cold (cuHMIi OT X0J101a), CJIOXKHOE TpuiaraTenbHoe deadly blue (MepTBEHHO-CH-
HMiT). B pyccKoM si3bIKe cpeacTBaMy BepOaInu3aliy JaHHBIX TPU3HAKOB OYIyT
CUHOHUMBI 1IBETOOO03HAYEHUSI CUHETO MePMEEHHbLIl, MPYNUKOGbLI, CTIOXHOE
MpUiaraTeibHOe MepPmMEeHHO-CUHUL I CPABHUTEbHbBI 000POT cuHuUil, c106HO
YMONAeHHUK .

Kaxk ormeuan M. Ilactypo, «B 1t060M 00111eCTBe M3HAYaIbHAsT DYHKIMS
IIBeTa — KJIacCU(UIINPOBATh, METUTh, OTIOBEINaTh, BEI3BIBATH ACCOLIMAIINT
C YeM-JTM00 WJIM TIPOTUBOITOCTABIISITh UeMy-1T60» [[1actypo 2015: 3], mosTomy
MOXXHO TIPEITIOIOXUTh HATMYUE TOMOJTHUTEIbHBIX TPU3HAKOB KOHLIETITOB blue/
CUHUIL, COCTABJISIIOIINX UX MepUhepUtHYIO 30HY.

CneunduKy aHTIUICKON JIMHIBOKYIBTYPHI COCTABISIET HATUYNE CONUANTDb-
HBIX [IPU3HAKOB KOHIIENTA bluie, KOTOPBIE BHIACISIOTCS HA OCHOBAHUY METOHU -
MMUYECKOTO MepeHoca «1BET ONEXKIbl — MPUHAMLJIEKHOCTh K MPodhecCHoHab-
HOM Wau couuanbHoi rpymme». CnoBamu boys/men/gentlemen in blue (onu,
IKeHT/IbMeHbI B cuHeM) B BenukoOputanuu u CIIIA Ha3biBaloTCS MaTpOCHI,
nosuueiickue, a Takxke ¢peaepanbHbie Bolicka CLIA. TTo taHHEIM 3TUMOJIOTU -
YECKOTO CIIOBapsT aHIJIMIICKOTO SI3bIKa, ¢ Hadasta X VII Beka mpuciiyra B aHTIINI -
CKHUX IoMaxX HOCWJIA OJeXKIy CHMHero 1BeTa. Korma B aHTIOSI3BIYHBIX CTpaHax
CTaJIM TIOSIBIISIThCS TTOJULICHCKIE TTOApa3IeIcHUS, UM TaKKe OBLIO IIPeAIMICcaHo
HOCHTD CHHIOI0 YHH(bOpMY. MHTEpecHO OTMETUTD, UTO B 1853 T. moIuiieiicKme
Hrio-Mopka oTKa3bIBaliCh €¢ HOCUTb, TOTOMY UTO, IO UX MHEHHUIO, OHA ac-
COLIMMPOBAJIACH C JTAKEMCKOM JIMBPECH.

C 1748 roga MaTpochl OPUTAHCKOTO KOPOJIEBCKOTO (hjIoTa HOCAT (hOpMy
TEMHO-CUHETO 11BeTa (B OTJIMYKE OT ODULIEPOB, YbM MYHIUPHI ObLIIN OCJIBIMU),
OTCIO/Ia TPOUCXOIUT M Ha3BaHUE OTTEHKA TEMHO-CUHeTO LiBeTa Navy blue (nep-
BOHavaJIbHO marine blue).

CuHuil sBasgeTcs uBeToM (hOpMbl CTIOPTUBHBIX KOMaHI OKchOopacKoro
n KeMOpUIKCKOro YyHUBEPCUTETOB 110 Ipediie, TTO3TOMY OJUH U3 OTTEHKOB
TeMHO-crHero Ha3biBaeTcst Okcopackuii cunuii (Oxford blue), a omuH U3 CBET-
JIBIX OTTEHKOB crHero — Kemopumkckuit cunuit (Cambridge blue). CuHwmii iBeT
¢dopMbl Takux (PyTOOIBHBIX KOMAaH/I aHIIMICKOM MpeMbep-JIMTH, Kak Jlectep,
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Manuectep Cutu, OBeptoH, Yencu, bupmunrem Cutu u I[TopremyT, mociy-
>KWJI OCHOBaHMEM METOHUMUYECKOTO TIepeHOCa, Pe3yJIbTaTOM KOTOPOTO CTaJI0
UX npo3Bulle Blues (cuHue).

CuHMIT IBET aCCOIMUPYETCST KaK ¢ KOPOJIeBCKUM oniestHueM (Royal blue —
KOPOJICBCKUI CUHUM, OOWH M3 OTTEHKOB CHET0, OJIM3KMI1 K YIbTpaMapuHO-
BOMY, OBLT M300peTeH MOPTHRIMU 13 rpadcTBa CoMepceT, BEIMTPABIIMMU KOH-
KypC Ha M3TOTOBJICHNE Hapsaa Wit KoposieBbl LIlapmoTTsl), Tak u ¢ paboueit
onexnoit (blue collars — «cuHMEe BOPOTHUYKM», paboune).

B Poccuiickoii umrnepun yHu(GpoOpMy CUHETro 1BeTa HOCHJIM HACTaBHUILIbI
BEJIMKUX KHSDKOH (CMHUE OapXaTHbIE TJIaThsl) U KaHIApMCKUI KOPITYC, OT-
KyJa MOoIUIO MPeHeOpeXKUTeIbHOe Ha3BaHUe cuHue MyHoupsi. B HacTosiee
BpeMs B PYCCKOI JIMHI'BOKYJIbTYpE HE HaOJII0JaeTCsl yCTOMYMBBIX acCOLMalUii
CHUHETO IIBeTa ¢ KaKOi-1100 MpothecCuOHaTbHON WX COLMATbHOMN TPYIIION.

CHHUI UBET TakKXKe KOAUPYET MOHSTUS «CBOM — 4yxkoii». [Toa cioBoMm
the blues (cuHUe) B HATOBCKOW TEPMUHOJIOTUU MOHUMAIOTCSI CBOU WJIU CO-
[03HMYECKUE, APYKECTBEHHBIC BOMCKA, a MX PACTIONOXEHIE U TICPEABIKCHIEC
Ha BOCHHBIX KapTaxX OTMeYaeTCsI CHHUM IIBETOM, BO¥CKa IPOTHUBHUKA 000-
3HAYAIOTCS KPACHBIM IIBETOM. B pyCCKOSI3BITHOM BOCHHOM JUCKYpCe HaOII0-
JTAeTCST TIPOTUBOITOJIOKHAS KapTUHA: POJIh KOJA «CBOI» BBITTOTHSIECT KPacHBIN
LIBET, POJIb KOJIAa «4yKOif» — CHHMI1. IHTepeCHO OTMETUTD, YTO B AHTJIOSI3bIU-
HOI1 KyJIbTYpe TPOM30IILIO MepeKIoueHre KogoB: 10 pyodexa XIX—XX BekoB
B BenukobpuTtanum ajieMeHT Kojia «CBOM, MpuHamIexkanmii K bputanckoit um-
Mepuu UK ee BoiickaM» pruHaaiexan kpacHomy LBeTy [[Tyukosa 2022: 115].

Cunuit uBet Kak cumBoi JleMokpatuueckoit maptun CIIA — 310 Takxke
pe3yabTaT peayn3allii Kola «CBol». B aMeprKaHCKOM MOJIUTUYECKOM JTHC-
Kypce Blue States (cuHUe 1ITaThl) — 3TO IUTATHI, T1€ OOJBIIMHCTBO HACEIEHMSI
MOEPKUBAET IEMOKPATOB (TPaIUIIMOHHO 3TO 14 ceBepo-BOCTOYHBIX ITA-
TOB 1 okpyT Komym6ust) u blue wall (cuHsis cTeHa) — Tpu mTata, 00pas3yronmx
Tak HasbiBaeMblil «TuxookeaHckuil Bay» Ha 3anazge CIIA, rie mosuiun ne-
MOKPAaTHYECKOM MapTUH CIUTAIOTCS OCOOCHHO ITPOYHBIMH.

OMOIMOHAJIBHBII NPU3HAK (TPYCTb, MEYAJb) BHISIBISICTCS HA OCHOBE CJIO-
BapHbIX 3HaueHuii “Feeling melancholy” (uyBcTBylommii rpycts) u “lacking
in enthusiasm” (He oTIMYalOIIKUIACI SHTY3Ma3MoOM). JJlaHHBII MTPU3HAK Bep-
banusyetcs Bo dpaseonorusmax fo feel blue (rpyctutsb), blue Monday (niep-
BbIil paboumii I1eHb MOCJE BBHIXOIHBIX), blue note (6J11030Basi MUHOpHAsT HOTa
B MY3bIKe), cry the blues (;xanoBatbcsi), blue devils (moxoe HacTpoeHue), have
the blues (ObITH B fenpeccuu). DTOT NPU3HAK XapaKTepeH ISl aHTJIOSI3bIYHOM
JIMHTBOKYJIBTYPBI, B PYCCKOM SI3BIKE OH MPOSBIISICTCS JIUIIb B WHINBUAYaTb-
HOM, aBTOPCKOM JTUCKYpCE.

IIpu3HaK «MHTEIEKT» B aHTJIMICKOM S3BIKE BBIIEIISIETCS Ha OCHOBE CJIO-
BapHOTO 3HaYeHUSI JIeKceMbI blue “having intellectual pursuits” [Oxford] (3a-
HUMAOIINICS MHTE/UIEKTYaIbHOM NesITeTbHOCTHIO), C HUM COIPUKACAIOTCS
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TIPU3HAKHU «ITeIaHTHU3M, CKPYITYJIe3HOCTb, MEJIOYHOCTh, 3aHYACTBO». JlaHHBII
npu3HaK Bepbanusyercs B unuomax blue stocking — cunuii uynox, blue book —
cTaTUCTUYECKUIT aibMaHax, blue pencil — penakropckue nomMeTku, falk a blue
streak — TOBOPUTb, He TIepecTaBasi. HeraTMBHEIN OLIECHOYHBIN KOMITOHEHT «3a-
HYACTBO, MEJIOUHOCTb» HAOJIIOAAETCS U B PyCCKUX (Dpa3eoioru3mMax 0o Cumb no-
poxa (10 MeJIoueil), CuHb NOPOX 6 e1a3y — HAa30MIIUBBIN YETIOBEK, HU CUHb NOPOXA
He ocmanocs (He OCTAJIOCh HIYETO).

OCHOBOI1 ITpr3HAKA «HEMPUCTONHOCTb» B AaHTJIMIICKOM SI3BIKE SIBJISIETCS CJIO-
BapHag neduHuLms gekceMbl blue “dealing with sex in a way that some people
find offensive [Macmillan 2002: 140]” (uMero1I1ii OTHOLIEHUE K CEKCY). AKTY-
aJu3aluIo JaHHOTO MPU3HaKa MOXHO BUAETh B AHIJIMMUCKUX YCTONYMBBIX CJIO-
BOCOYETAHUSIX C HETATUBHOW KOHHOTaLue blue movie (punbM 1u1st B3pocabix/
MopHOMUILM), turn the air blue — HETIPUCTONHO pyraThes, BeIpaxkaThbesi). B pyc-
CKOM $I3BIKE aKTYaJIM3alMIo TIPU3HAKa «HEIPUCTOMHOCTE» MOKHO HAO0IaTh
B XKaproHHOM 3HAYEHWU CJIOB CUHUIL/CUHAK — «TTbSTHBIII».

B aHTIIMIICKO# TMHTBOKYIBTYPE CHUIA 1IBET CUMBOJIU3UPYET MOCTOSHCTBO,
0 YeM CBUICTEIbCTBYET UIroMa true blue (OyKBaIbHO «HACTOSIIINI, NICTUHHBIN
cuHU»). [TIponcxoxmeHune 3Toro ppa3eosorn3mMa yXoauT KOPHIMU B aHTJIMIA-
ckyto ucropuro. CHUHSS Kpacka, U3roTaBIMBacMasi peMeCICHHIKaMU TopoIa
KoBeHTpu, oTimyanachk yCTORIMBOCTBIO M TOJITO HE JIMHSIIA, TIO3TOMY BBIpaXe-
Hue as true as Coventry blue iepBoOHa4YaIbHO 0003HAYATIO «yCTONYMBBINA, ITOCTO-
SIHHBI», TTO3[HEE UIMOoMa COKpAaTUIIach 1o true blue. [Ipu3Hak «yCTOMYMUBOCTD,
MOCTOSIHCTBO» KOHIIENTa blue HAXOOUT OTpaKeHUE U B CUMBOJIMKE KOHCEPBa-
TUBHBIX NTAPTUIA B psiie aHIJIOSI3BIYHBIX CTpaH, Hampumep, B Beaukoopura-
Huu 1 Kanane. B pycckoMm si3bIKe TMTPU3HAK CUHETO «IIOCTOSTHCTBO» TPAHUIUT
C IIPM3HAKOM «YIIPSIMCTBO, YIIOPCTBO», TO €CTh CBSI3aH C HEraTUBHOM OLIEHKOM
(0o nocunenus = yropHo, 10 KOHIIA).

B aHTIMIICKOI TMHTBOKYJIBTYPE CUHUI IIBET ACCOIIMUPYETCSI CO CTPAXOM,
arpeccueii, OMACHOCTBIO, O YeM CBUICTCILCTBYIOT UIUOMEI scream blue murder
(kpwuath Kapayn), blue room (3amipeTHast KoMHata), black and blue (M30UTHI
10 TIOJIycMepTH), screwed, blued and tattooed (B TpyaHoii cutyauuu). B pycckom
SI3BIKE JAHHBIN TTPU3HAK BEpOATU3YeTCs B TIOTOBOPKE 20pU OHO/8CE CUHUM NAA-
menem. CHHee TUTaMsl COIPOBOXIAET TOpeHUe MeTaHa. M3HayalbHO TopeHue
(cBeueHME) MeTaHa JIIOAW MOTJIM HAaOII0AaTh HOYBIO Ha KJIagOMIIax UK Ha 060-
JIOTaX — MECTax, BbI3bIBAIOLIMX €CTeCTBEHHbIN cTpax. CyliecTBOBAJIO ITOBEPhE,
YTO CUHME OTHU — 9TO HE HalleIlI1e YIIOKOSHUs TyIHU YMEPILIUX, OTCIOA Bbl-
pPaXXeHUe eopu CUHUM NAaMeHeM U3HAYATBHO OBUIO TIPOKJISITUEM, TIOXKeJIaHEM
cobeceTHUKY He 3HATh MOKOs B 3arpoOHoit »ku3Hu. Ceiiuac faHHBIN (hpazeo-
JIOTU3M CBSI3aH C BBIPAKEHUEM arpeccuu, pa3npakeHus U XKeJaHueM ToBOpsI-
IIeTO KaK MOXKHO CKOpee BBIUTU M3 HETIPUSATHOM CUTYaIINN.

CuHmit KaK 1IBeT Heba, BEICOKHUX YCTPEMJICHUIM TTO3BOJISIET HAM BBIIEIUTH
B 001X COITOCTABIISIEMBIX JTUHTBOKY/IbTYpaxX TaKnue KOHIIETITYaJIbHBIC ITPH-
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3HAKM CUHETO 1IBeTa, KaK HAeaJu3M, POMAHTH3M, NPUBA3aHHOCTh. 3BeCTHO,
4TO CBETJIO-CUHUIA 1IBET IJ1a3 B CpeHeBeKOBOI EBporie cunrtasicst omHUM U3 Ka-
HOHOB KPacoTbl, aTpOyTOM BHEITHOCTH, TIPUBIEKABIINM BHUMAHUE U BbI3bI-
BaBIIMM BocxuIneHne. OTcrona aHIIMIICKIe UITUOMEI blue-eyed (boy), blue eyes,
baby blues co 3HaUeHUEM «TIOOUMUYUK». HTEpeCHO OTMETUTD, UTO CO BpeMe-
HEM JlaHHbIe (Pa3eoJOrMUecKue eNUHUIIbI TOMEHSUIN MOJTO0XUTETbHYIO Olle-
HOYHYIO KOHHOTAIIMIO HA OTPULIATEIBHYIO U ceivyac TepeialoT UPOHUYECKOe
WJTU TIPE3PUTEIbHOE OTHOIIIEHNE TOBOPSIIETO K HazblBaeMoMy Jinily. B pyc-
CKOM $i3bIKe (hpa3eosoru3M cuHb nopox ynoTpeosics B 3HAUSHUU «OU3KU,
JIOPOTOIi YeJIOBEK», OHAKO COBPEMEHHbIE CIIOBApU OTMEYAIOT 3TO CIOBOCO-
yeTaHue Kak ycrapesiiee. KOHIENTONMPU3HAK «MIeaN3M, POMAaHTU3M» B aH-
TJIMIACKOM sI3bIKe BepOanusyercst B uaviome blue-sky thinking (unew, oropBaH-
HbIE OT XMU3HU, HEPEAJTMCTUYHOE MBIILIEHNE). B pycCKOM SI3bIKE CyIIECTBYET
3aMMCTBOBAaHHOE YCTONUMBOE BBIPAXKCHUE CUHAA NMULUA CHACMbA, HO CIEAYET
OTMETUTb, YTO UJIes] POMAHTUUYECKOI MEUThI 31€Ch BepOaTn3yeTcs TIaBHBIM 00-
Pa3oM C MTOMOIIBIO APYTOTO KOJTOPOHUMA — 204y001i (20aybas meuma, 6.1100e4Ko
¢ 20ayboli Kaémoukoil, 204yovie daau).

BoiBonpbl. ITak, ceMaHTHKa LIBETOBBIX JieKceM blue/CHMI MOXKET BBIXOIUTh
JTAJIEKO 32 TIPEAESIbl MPeIMETHO-HOMUHATUBHOM chepbl, CHHUI LIBET — OIUH
13 0a30BbIX LIBETOB, OAUH U3 «BOEHHBIX», «IIOJTUTUYECKUX» U «CIIOPTUBHBIX»
uBetoB. Koj crHero 11BeTa B 000MX sI3bIKaX COXpaHsIeT MPeIMETHbBIE U ACCOLIM-
aTUBHbIC PU3HAKY, TUTTUYHBIE 1151 OOLIEMUPOBOM U €BPOIIEHCKOM KYIbTYpHI.
N3yueHne KoJIOpOHUMOB KaK Cpe/iCTBa BepOau3alluy KyJIbTYPHOTO KOJia rep-
CTMIEKTUBHO, TTIOCKOJIBKY 3TO TAeT MHTEPECHYIO MH(MOPMAIIUIO O Pa3HBIX CTOPO-
Hax XU3HU HOCUTEJIEH OTpeNeIeHHOTO SI3bIKa W TTO3BOJISIET TIOHSITH OCOOEH-
HOCTHU TOU WJIM UHOM KYJIBTYPHI.
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Ceenenus 00 aBTope

ITyukoBa Upuna HuxkonaeBHa — KaHIUIAT (PUIOJOTUUECKUX HAYK; JOLIEHT;
MOCKOBCKUIi TOPOACKOI MeJarornuyeckuii ynusepcuret; MHCTUTYT rymMaHu-
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